The Lankavatara Sutra (Chapter 4)
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Then, Bodhisattva-Mahasattvas Mahamati asked Buddha: Bhagavan (World
Honored One), is (dharma body of) Tathagata, Arhat, Fully Enlightened One
permanent or impermanent?
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Buddha told Mahamati: (Dharma body of) Tathagata, Arhat, Fully Enlightened
One is neither permanent nor impermanent. Both are incorrect.
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(Why?)

1a-(4-467)
If Tathagata is permanent, it will connect with the theory of creator upheld by
externalists, which is a flaw. Without creation (pretension), Tathagata is in the



state of deep tranquility and is permanent, which is not the permanence claimed
by externalists.
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1b-(4-467)

If Tathagata were impermanent, he would be connected with things of
creation. Things of creation have skandhas and appearances, but they have
no self-nature. When their appearances annihilate, so do the skandhas.
However, Tathagata is not subject to annihilation.
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1c-(4-467)
Mahamati! All things of creation are impermanent such as vases, garments,
etc. are all impermanent.
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1d-(4-467)
If Tathagata uses the method of creation, then wisdom and merits that he obtained
using expediency would be meaningless and impermanent.
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le-(4-467)

If Tathagata is the creator, then all things his created are the same as him,
they would all become impermanent, because cause and effect of Tathagata
are not different.

Therefore, Mahamati! Tathagata is neither permanent nor impermanent.
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1-(4-469)

Furthermore, Mahamati! Permanence of Tathagata is different from that of
space. Space knows nothing, while Tathagata has wisdom and knows the
universe. If they were the same, wisdom and merits attained by the Self-
Realized One would be meaningless.
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1a-(4-469)
Mahamati! Nature of space is neither permanent nor impermanent. It is free
of permanent, impermanent, same, not-same, both or not-both.



In the same way, (dharma body of) Tathagata is neither permanent nor
impermanent. Therefore it is incorrect to compare Tathagata to space for
their permanence or impermanence.
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1b-(4-469)

Furthermore, Mahamati! If the unborn nature of Tathagata's permanent is same as
the horns of a hare or a horse never exist then the expediency that Tathagata uses
obtaining the wisdom and save beings will be meaningless.

Therefore, it is incorrect to say that Tathagata is permanent because he is un-born.
Tathagata is not permanent because he is un-born.
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(Mrs. Kao): Sanskrit, abhava, means negation, absence, nothing, unborn, no
things, no objects, no-appearances, no-nature, no-entity, elimination, apart or
inequality. It is the opposite of bhava, it means no-existence or
disappearance. )
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1-(4-470)

Furthermore, Mahamati! there are other ways to learn that Tathagata is truly
permanent.

How?

Wisdom attained by un-intermittent cultivation and self-realization is
permanent tranquility and illumination.

Therefore, Tathagata is truly eternal.
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Mahamati! Whether Tathagata manifests in this world , dharma-nature which is
certified by Tathagata stay in the world eternally and will never change.
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1b-(4-470)

Sravakas (sound-hearers), condition-realizers, Buddhas and Tathagatas all
dwell in the nonintermittent nature of dharma, not in nothingness of space;
beings can't understand.
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1c-(4-470)
Mahamati! The wisdom attained by Tathagata is permeated by prajna, not by
Citta (the 8" consciousness, mind), Manas (the 7th consciousness, self), mano



(the 6th consciousness, mental activity) and vijnana (5™ consciousness), skandha
(aggregates), dhatu (realms) or ayatana (entrances).
Therefore, wisdom and tranquility of Tathagata are permanent.
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1d-(4-470)
Mahamati! The three realms arise from illusory false thoughts (therefore, they are
impermanent); Tathagata does not arise from illusory false thoughts.
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1-(4-472)

Mahamati! Beings hold improper dualistic views. Therefore, they develop views
of permanence and impermanence.

Those who hold the no-dualistic views are in tranquility and can observe that all
things are free of the dualistic appearances.

Therefore, Tathagata, Arhat, and Fully-Enlightened One are neither permanent
nor impermanent.
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1a-(4-472)

Mahamati! As long as there are words and differentiation, there will be views of
permanence and impermanence.

When differentiations have ceased, one can depart from permanence and
impermanence, which are held by foolish people who are not in tranquility

Wise people are free of permanence and impermanence and are not permeated by
them.
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(4-473)
Then, to illustrate the meaning, Bhagavan (World Honored One) recited these in
verse style:

(4-473)FAMF - HEMEE I » MEiE =

1-(4-473)

If Tathagata is impermanent, expediency that Tathagata uses to guide living
beings is meaningless.

When one casts away differentiations, one depart from the views of
permanence and impermanence.
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2-(4-473)

Externalists establish their own views and develop various theories.
With equality, Buddha observes that all things manifest from the limited
self-mind; words and languages have no true meaning in them and are
unobtainable.
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(4-474)

Then, Bodhisattva Mahamati asked Buddha: Bhagavan (World Honored
One), | only hope you will explain to us the (appearance of) birth and death
of skandhas (aggregates), dhatus (realms) and ayatanas (entrances).

When one has no self (in skandhas, dhatus and ayatanas), who is in birth and
death?

Foolish people are attached to birth and death, they do not seek awakening
and their suffering will not end; they will not understand the state of nirvana.
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Buddha said: Very good! Listen well, for I will explain this to you. Mahamati
replied: I will uphold the teaching.
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1-(4-475)

Buddha told Mahamati: The Tathagata-garba is the source of good and evil
from which beings are created in places of different realms (in one thought);
it is just like a magician who can produce various tricks.

The Tathagata-garba is free of Asraya (subject) and Alambana (object)
originally, but has the ability to create beings in the different places of the
three realms.
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1a-(4-475)

Cultivators of small-vehicle and ordinarily beings do not understand that the
nature of the Tathagata-garba can be one with birth and death; they believe
all things are created from the combination of sense organs, external objects
and consciousnesses.
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1b-(4-475)
Externalists do not understand (birth and death arise from) the nature of the
Tathagata-garba, and they are attached to the creator who creates all things.
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Influenced and permeated by illusory habits since endless time, Tathagata-
garba turns into the alaya vijnana, which allows the dwelling of the ignorant
mind and the seven consciousnesses. The alaya vijnana is like the great
ocean that produces rising and falling waves that never stops.
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1d-(4-475)

The original self-nature of Tathagata-garba is absolutely pure and without
pollution, and just like the great ocean without impermanence or the dualistic
VIeWs.
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le-(4-475)

Other seven vijnanas have birth and death. The manas vijnana (self-the 7th
consciousness) and mano vijnana (mental activity-the 6th consciousness) etc. are
subject to birth and death, with every single thought possesses the (birth and death
of ) seven vijnanas.
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1f-(4-475)
The causes for arising of the 7th consciousness are false thoughts that arise
attachment to external objects, various forms, locations and names.
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19-(4-475)

All beings do not understand that all forms, locations, names and behaviors
appear from the self-mind; they do not understand pleasure and suffering
(have no self-entity) , they will never attain liberation.
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1h-(4-475)
They are bound by names and forms, in which develop greed (and desire),
thereby begetting more greed (and desire) in turn.

1h-(4-475) A tHEESE - 44 E -
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1i-(4-475)

If inner causes of one’s vijnana-garba (the mature common seeds in the 8th
consciousness) and external objects of grasped do not interact, then random
activities of perceive sense organs will cease and various consciousnesses
will no longer arise.

Li-(4-475) 5 NE24 - RG> KEAE -
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1j-(4-475)
Clinging to dharmas, second-vehicle practitioners still have false thoughts; they
do not know that pleasure and suffering have no natures (of self-entity).

11



Some of them have attained the state of nirodha-samapatti (total cessation of
reception and false thought), the fourth dhyana, or the eight liberations of the
four noble truth; they mistakenly think these states are the ultimate liberation.

1j-(4-479) e H Oz > AHIESE - AR EIEZ - SBVURH > 2 EEE
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1k-(4-475)
They have not left the Vijnana-garba (the 8th consciousness) or turn its name;
therefore, their Tathagata-garba are still named Vijnana-garba.

1k-(4-475) A EEAEE - UG -
k1k-(4-475) (ZR)ETTHE - (RILFEFOIEGLR) AR E -
B8 5, IT) N (BE) (i > 42) > (If) 2 ARt (ke o) ke -

1m-(4-475)
If vijnana-garba (the 8th consciousness) has not been turned, then the manas
vijnana (7th consciousness) will continue to revolve in birth and death. Why?

1m-(4-475) LA I - Fr LA 7
kim-(4-475) (A% 8th s, AI) Tak (A=) A (BERDM - ATl i 2

1n-(4-475)
Arising of other consciousness depends on the causes of Vijnana-garba and
the conditions of objects grasped.

1n-(4-475) I NER G AR ARG -
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1p-(4-475)
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Those are not understand by Sravakas (sound hearers) or condition realizers
for they have not attained the knowledge of emptiness of things and are still
attached to self and common appearance of all things; they think skandhas
(aggregates), dhatus (realms) and ayatanas (entrances) can extinguish.

1p-(4-475)JFRERIG R THST - MRS > IS - ERFRA -

k1p-(4-475) (AR, Tl G iF 10 )RR RIGRETESR > (25R)
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10-(4-475)

In order to attain the Tathagata-garba, one has to purify the five dharmas and
three self-natures, attain the knowledge of emptiness of people and things
and cease all differentiations.

10-(4-475) RANAGHE » FUEEME » JOAIER T, -

k1q-(4-475) (CEHEES) A - (AN FAE) B - NAC)EKREE —
Y153 BN RICED) B GZA—340)

1r-(4-475)

From there, one can progress successively on the grounds and will not be moved
by the views of externalists. This ground is called the immovable bodhisattva
ground.

1r-(4-ATS) MRS AN » BpANER - FREMHE) - ER(ETTEA T -

k1r-(4-475) (FHIEE)HICEEAHAE () B O ) E (2R B S, 5805 ) - (1)
ERINECH) R - AREMHE) - B EFE A EhH -

1s-(4-475)
Bodhisattvas on this ground have attained the ten kinds of Samadhi joy, and they
are assisted by the Samadhi of Buddhas.

1s-(4-475)f5+ =BRIEFTHE - ZRREEATET -
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(IO
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1t-(4-475)
They can observe the inconceivable state of Buddha dharma and their own vows
of the previous lives; they will not stay in the joy of Samadhi or dwell in nirvana.

1t-(4-475)BE A R A, BN 2 =RRPT2E - RETE -

k1t-(4-475) (U227 AE R GELAR) A R A (B, (A
LHR) B A ()2 =BRFTSE - R (MR ER) B -

1u-(4-475)
They follow the path of the Self-Realized One and not those of Sravakas (sound
hearers), condition realizers or externalists.

Lu-(4-475)[F H 2B, A VR EGAE - KEEINERTEITE -

k1u-(4-475)[F (Z02K) B 52 B2, AL —VIRERIG R - KeBIMNERTIETTHE -

1v-(4-475)

They transcend abhoga (Samadhi of requiring effort) and attain the seed nature of
the ten sages, the ten worthies, reward-body Buddha, dharma-body Buddha and
transformation-body Buddha.

Iv-(4-475) 5 BB EMEEE - REEEL > BE=ERT -

k1v-(4-475) (MERASR)G () BEEREMEE - KEEE ED#R)E - B (&
ES )BAUNLE) - (BE)BEEE) =RE )T, (BIHfTRC: abhoga)

1w-(4-475)

Therefore, Mahamati! Bodhisattva-mahasattvas want to reach the ultimate
fruition; they should purify vijnana-garba (the 8th consciousness) and turn
its name into Tathagata-garba.

1w-(4-475) BN | SREEE ORI S - &I AR et 4 -

KLw-(4-4TS) RS | BRERESTEAORIPEE - S B0ACTHE R (55 /)
()% -

(4-477)
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Mahamati! If there is no vijnana-garba name, Tathagata-garbha will not have
birth or death.

(4-47T7)VRE: | Eiei 4 ~ WAGEE - RISEAR -

1-(4-477)

Mahamati! Lay people and sages still have birth and death.

While walking on the path of the Self-Realization, practitioners will dwell in the
joy of dharma and use expediency to guide living beings.

1-(4-4TT) R | RSB LB A -
1T B - BUASEE - ARTE -

K1-(4-477-1b) K& | ZREENLERA LM, -
GEE)EITHE () B REER > (REFO)BUEZE(TE - (R &5
(R =) -

(4-478)

Mahamati! Tathagata-garba and Vijnana-garba (the 8th consciousness) are the
same entity, this is beyond the knowledge of Sravakas (sound hearers) and
condition realizes, they only fathom with their self-mind and can’t see the true
appearance.

(4-478)K3E | bR - — VI RIG R - ORI, -

k(4-478) K= | BEAIAHR (R R V) iliel(Hz—H%) » —UIEEEGR > (A
REMC B LR (i, A fE AEELAH) -

1-(4-478)

However, The self-nature of Tathagata-garba is pure but covered by external
dust. Therefore, it is impure for the practitioners of the second vehicle and
beings, not Buddha.

1-(4-478)EEE VRS > FRERTARGT - 0 R, FRREAIZK -
K1(4-478) (A1)t 5 ME(A)/E 5 » FRERTE - (N/NZ AH R )
o RAE, FEstase(Fr 2 588%) -

1-(4-479)
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Mahamati! Self-nature of Tathagata-garba appears clearly in front of
Tathagata as if it were an amalaka fruit held in the palm of the hand.

1-(4-479) K | AUAE - BATIRESL - WGANE ife] R IR -

k1-(4-479) K& | Ae(Fr A2 aiAfge B 1) & > (OB AT > JansE
B EEE R (B 2B 2E) -

2-(4-479)

Mahamati! | preach to Madam Srimala and the sharp-rooted bodhisattvas the
nature of the pure and profound meaning of the Tathagata-garba and the
polluted name of Vijnana-garba (the 8th consciousness).

And I said that one’s Vijnana-garba (the 8th consciousness) and manas
vijnana (the 7th consciousness) arise at the same time.

2-(4-4T9 R | TR EER - DIMITEAL, SRR A > RAE R e
BESF > Eim R AR ARt > EEk(EA

K2-(4-479) K52 | TR L (A F 259 % - DL, S8R A
(Queen Srimala) » Fe( FAR)FIE (R IEEN)(E) SRt EiES - S84
AR CF FANE) B (58 ) V) aliei a2 )44 > (ah o /s a6 e B (1)
A= (EE) -

3-(4-479)

In order to help Sravakas (sound hearers) who differentiate attain the knowledge
of the emptiness of people and things, with the assistance of Buddha, Madam
Srimala preaches to them the state of Tathagata, which is not the state of Sravakas
(sound hearers), condition realizers or externalists.

3-(4-479)REMIETE - HNERETL o BUBFEF AR RERE - SR Aok 5,
IFEEGE RSNEE S -

K3--(4-479) (F5) B HE(AA THELIMA)EHE » (BEHD) R AEHEE - i
B R AR PR - SRR S IR IR R I MESESR -

4-(4-479)

The state of the Tathagata-garba and the Vijnana-garba can be
comprehended only by Buddha and the other sharp-rooted bodhisattvas who
understand things by their meanings, not by words. That is their wisdom.

4-(4-AT9) A > MEEM S BR AR R ER N - R
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K4-(4-479) A0k, ME (s B A B (R (A el S0~ BB -

5-(4-479)

Therefore, you and other bodhisattva-mahasattvas should understand the
meaning of the Tathagata-garba and the vijnana-garba, and not be satisfied
with just knowing the names.

5-(4-479)BMUL K BRElEEER B - FOAIAGRGRR - EEES, SERERE
fERI2H |

K5~(4-A79) U R A SRR ESTIRE - A ACTRECR: B)iRE - i,
S4B (RRI(AITIE) - 1FAIRAE |

SET EME

(4-480)
Then, to illustrate the meaning, Bhagavan (World Honored One) recited these in
verse style:

(4-480) K » HEWEEILEE - TERES -

1-(4-480)

The profound Tathagata-garba is polluted with external conditions and rise
with the seventh vijnana at the same time. Thus, the sense organs and
external objects give rise to the attachment and develop birth and death.
Wise people understand that Tathagata-garba is pure in origin and stay away
from all polluted dharma.

1-(4-480) &A1 - Bk A
R A BE N

K1-(k4-480) &5 AAR(AMIE ) - (I FEGRE) mETaEdE (L)Y
H A OBz 5T - (FRIEE) sz () 28 > B (1 A A ) Al
EEE(—VIE) -

2-(4-480)
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Things are like images reflecting in a mirror (Tathagata-garba); they have been
permeated by habits since endless time. When one observes all things properly,
they do not exist.

2-(4-480)AIFHEFRL, » MR
MBS  HEREE -

K2-(4-480) A1F5(cH 2 GE(PAIAGHR) L (1F) - (BABASERTAT, TEDIE
HEGR, SR
(DTEEAIERIZE - (AT 2k 4 2E) R A

3-(4-480)

Just as ignorant people see the finger that points at the moon, and not the
moon; beings are attached to the name of Tathagata and do not understand
the meaning of its true suchness and true appearance.

3-(4-480) WIE AR 5 A BIE A EH
srERTHEARKES -

K3-(4-480) wnZ(N) RN LAEEH - BifEAEH -
RTERTE  ARKREENEAESRE) -

4-(4-480)

The mind is like a magician, manas are the assistant.

The five vijnanas are the gatherers of objects and mano vijnana is the
audience.

4-(4-480). 0/ L5 > BARIGE S
Hak R HE > =B AR -

K4-(4-480) (8" &) /Loy (L GA(REEEI—Y)) » (7" BB A(EN)FIfLE -
(A FLa (AR AR B (RO FRAS - (6" 3802 A8 (53 AU AT Fa8k 40 (=) B (R
) ER -

(End of ref#35/book page#408-5)
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